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نگاهی به آمار نشر کتاب در ایران در ماهی که گذشت

ترین های نشر کتاب در آبان ۱۴۰۳ کدام ها هستند؟

نگاهی به آمار نشر کتاب در آبان ماه نشان می دهد که حوزه 
کودک و نوجوان در همه حوزه ها شامل عناوین و آثار تألیفی از 

سایر حوزه ها پیشروتر بوده است.
به گزارش ایبنا، طبق آمار مؤسسه خانه کتاب و ادبیات ایران، 
آبان ماه سال ۱۴۰۳، ۸ هزار و ۹۱۲ عنوان کتاب منتشر شده است، 
این عدد در آبان ماه سال ۱۴۰۲ حدود ۱۰هزار و ۱۲۵ عنوان بود که 
نشان دهنده کاهش ۱۲درصدی عناوین است، در این میان حوزه 
کودک و نوجوان در همه حوزه ها شامل عناوین و آثار تألیفی، از 

سایر حوزه ها پیش تر است.
نگاهی به آمار و ارقام صنعت نشر کشور در آبان ماه نشان می دهد 
که بیشترین فراوانی انتشار کتاب به ترتیب در اختیار سه حوزه 
کودک و نوجوان با ۲هزار و یک عنوان، ادبیات با 1339 عنوان و 
علوم اجتماعی با 1081 عنوان است، در این میان کمترین فراوانی 

انتشار کتاب به حوزه کلیات با ۹۴ عنوان اختصاص دارد.
از میان ۸هزار و ۹۱۲ عنوان کتاب منتشر شده، ۵ هزار و ۷۸۶ عنوان 
چاپ نخست و ۳ هزار و ۷۳۱ عنوان تجدید چاپ است. بخش 
عمده کتاب چاپ اولی در اختیار حوزه های علوم اجتماعی با 
۸۹۱ عنوان، ادبیات با ۸۷۹ عنوان و علوم عملی با ۸۰۴ عنوان است.
کتاب تجدید چاپی به حوزه  ــزارش، بیشترین  گ براساس ایــن 
ــودک و نــوجــوان بــا 1293عــنــوان اختصاص دارد. بسیاری از  ک
کارشناسان صنعت نشر بر این باورند که هزینه های فنی تولید 
کتاب کودک و نوجوان طی یکی دو سال اخیر در بخش مواد اولیه 
و هزینه های چاپی افزایش داشته است. به همین دلیل ناشران 
ترجیح می دهند به سراغ چاپ چندم کتاب های خود بروند؛ 
همچنین پس از حوزه کودک و نوجوان، بیشترین تجدید چاپی 
در حوزه کمک درسی ها با ۷۵۳ عنوان و ادبیات با ۵۲۰ عنوان است.
از بین کتاب های منتشر شده ۶ هزار و ۴۳۰ عنوان کتاب تألیفی و 
۲ هزار و ۴۸۲ عنوان کتاب ترجمه شده هستند که در میان آن ها 
باز هم در حوزه کودک و نوجوان 1114عنوان از کتاب ها تألیفی 
و ۸۶۰ عنوان ترجمه شــده، پس از آن بیشترین آثــار تألیفی در 

حوزه کمک درسی با 1036عنوان وادبیات با ۹۵۸ عنوان است.

تأسیس یک جایزه ادبی گران قیمت به نام برنده نوبل ادبیات

بها دادن به نویسنده به سبک نروژی

نــروژ جایزه ادبــی را به نــام »یــون فوسه« نویسنده برنده نوبل 
ادبیات ۲۰۲۳ راه اندازی می کند.نروژ یک جایزه ادبی مخصوص 
آثــار ترجمه شده را راه انــدازی می کند که در نوع خود در اروپا 
بسیار باارزش است، در تلاشی برای تقویت حرفه ترجمه تأسیس 
می شود که به طور فزاینده ای با ترجمه ماشینی تهدید شده 
است.به گزارش ایسنا، به نقل از »گاردین«، این جایزه که به نام 
»یون فوسه« ، رمان نویس و نمایشنامه نویس نروژی که در سال 
۲۰۲۳ به عنوان برنده نوبل انتخاب شد، نام گذاری خواهد شد. 
)معادل  »جایزه ادبی ترجمه فوسه« که مبلغ ۵۰۰,۰۰۰ کرون نروژ
۳۶,۰۰۰ پوند( است، هرساله به یک تن که نقش مهمی در ترجمه 
ادبیات نروژی به زبان دیگر دارد، اهدا خواهد شد.بودجه این 
جایزه که توسط دولت نروژ تأمین می شود و اهدای آن توسط 
کتابخانه ملی در اسلو مدیریت می شود، به کسانی اختصاص 
دارد که از »بوکمل« و »نینورسک «، دو معیار نوشتاری نروژی، 
ترجمه می کنند.نخستین جایزه امسال به یکی از مترجمان 
قدیمی »فوسه« که آثار او را به زبان آلمانی ترجمه می کند، یعنی 
»هنریش اشمیت هنکل« )Hinrich Schmidt-Henkel( تعلق 
می گیرد، هرچند برگزارکنندگان تصریح کردند که ترجمه آثار این 
نویسنده لازمه ورود به رقابت نیست. مبلغ این جایزه آن را به 
یکی از گران ترین جوایز ادبی ترجمه در اروپــا تبدیل می کند.
اغلب جوایز ترجمه در کشورهای انگلیسی زبان، مانند جایزه 
ترجمه »قلم آمریکا« یا »انجمن نویسندگان« معمولا مبلغی در 

حدود ۳۰۰۰ پوند را به برنده آن اهدا می کنند.
یون فوسه ، نمایشنامه نویس و نویسنده نروژی در سال ۲۰۲۳ به 
عنوان صد و شانزدهمین برنده نوبل ادبیات و چهارمین نویسنده 
نروژی برنده این جایزه معرفی شد. بنیاد نوبل در بیانیه اش اعلام 
گفتنی ها  کرد فوسه برای »نمایشنامه ها و نثرهای بدیع که به نا

صدا می بخشند« برنده این جایزه شد.
فوسه نویسنده ای پرکار است که حدود چهل نمایشنامه، رمان، 
شعر، مقاله، کتاب کودک و آثار ترجمه ای منتشر کرده و مدت ها 
برای به کارگیری ادبیات متعالی در آثارش تحسین شده است. 
گفتنی است که نمایشنامه های یون فوسه در ایران بیشتر با 
کن سوئد، شناخته  ترجمه های محمد حامد، مترجم مشهدیِ  سا

می شود.

ترجمه اشعار کوتاه اعراب اندلس توسط روزنامه نگار مطرح مشهدی

س« رونمایی می شود
ُ
ندِل

َ
»سپید در ا

مراسم رونمایی و جشن امضای کتاب »سپید در اَندِلُس« اثر جدید 
یونس شکرخواه توسط کانون ادبی زمستان در فرهنگ سرای 
رسانه برگزار می شود.بنا بر اعلام روابط عمومی فرهنگ سرای 
رســانــه، مــراســم رونــمــایــی و بــررســی کتاب »سپید در اَنــدِلُــس« 
جدیدترین اثر یونس شکرخواه در قالب ویژه برنامه »زرین قلم« 

در فرهنگ سرای رسانه برگزار می شود.
»سپید در اَندِلُس« شامل مجموعه ای از اشعار کوتاه اعراب اندلس 
است که توسط این روزنامه نگار و استاد علوم ارتباطات مشهدی 
گردآوری و ترجمه شده و به همت انتشارات فصل سپید زمستان 

روانه بازار نشر شده است.
به گفته شکرخواه، دلیل گردآوری این اشعار، تأثیر ماندگار آن بر 
اندیشه و زبان شاعران معاصر اسپانیا از جمله فدریکو گارسیا 

لورکا است.
گــزارش، آیین رونمایی و  براساس این 

جشن امضای این کتاب روز 
جمعه ۹ آذرمــاه ساعت۱۵ در 
ســـالـــن یـــونـــس شـــکـــرخـــواه 
فــرهــنــگ ســرای رســانــه بــرگــزار 

می شود.
از جمله چهره های حاضر در 
این جلسه می توان به هادی 
کاظمی  مــرضــا  ، غــا خانیکی
کایی،  کا دینان، عبدالجبار 
احمد مسجدجامعی، مهدی 
رمـــضـــانـــی، مــحــمــدمــهــدی 
شیخ صراف و محمد سلیمی 

اشاره کرد.
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درباره خلاء بزرگ نبود آماری دقیق از میزان فروش کتاب ها در ایران

 پرفروش ترین رمان فارسی پرفروش ترین رمان فارسی
 کدام است کدام است؟؟ کسی نمی داند کسی نمی داند!!

اعتراض نویسندگان به شرکتی که می خواهد یک ساله هزاران کتاب منتشر کند

یاری هوش مصنوعی ارزش ندارد نشر کتاب به 
 نویسـندگانْ برنامه هـای شـرکت 

ترجمان
کـه می خواهـد سـال  ا  نوپایـی ر
ش  هـو ز  ا ه  د سـتفا ا بـا   ، ه ینـد آ
ب  کتـا ر  ا هز هشـت   ، عـی مصنو
منتشـر کند محکوم می کنند. نشـر 
»اسـپاینز«، بـرای ویرایـش، نمونه خوانـی و تصحیـح، 
ی  هـا ب  کتا یـع  ز تو و   ، حـی ا طر  ، ی بنـد لب  قا
نویسـندگان بـا کمـک هـوش مصنوعـی، از ایشـان 

مبلغـی بیـن ۱۲۰۰ تـا 5هـزار دلار دریافـت خواهـد کرد.
«، ضمـن فرسـته ای در  نشـر مسـتقل »کَنونگِیـت
بلواسـکای، بیـان کـرد: »ایـن بی فکرهـا ... بـه نوشـتن 
ز  [ ا ینز سـپا ا [ . هنـد د همیتـی نمی  هـا ا ب  کتا یـا 
نویسـندگان امیـدوار، بـرای خودکارکـردن فراینـد 
کمتریـن  کتابشـان بـه جهـان، ]آن هـم[ بـا  عرضـه 
توجـه، مراقبـت یـا مهـارت، هزینـه دریافـت می کنـد.«
 ـنویسـنده ]نیجریه ای  سـویی دیویـس اوکونگبـووا ـ
و اسـتادیار نویسـندگی خالق در دانشـگاه اُتـاوا[ کـه 
جدیدتریـن کتابـش »رؤیـای صندوقچـه گمشـده« 
 ، ی سـکا ا بلو ر  د ی  ا سـته  فر ـــ ضمـن  د ر ا د م  نـا
ب  کتـا بـه  کـه  ی نیسـتند  د ا فـر ا هـا  ین  ا « : گفـت
نـدن یـا هیچ چیـز مرتبـط بـا آن اهمیـت  یـا خوا
 بدهنـد؛ این هـا فرصت طلبـان و سـرمایه داران 

اسـتثماری هستند.«
بنابـه نمایـه ای در »بوک سـلر«ــ   ـ کـه ـ »اسـپاینز«، 
به تازگـی ۱۶میلیـون دلار سـرمایه اولیه جـذب کـرده 
است، می گوید که نویسندگان ۱۰۰٪ حق امتیاز خود 
را حفظ خواهند کرد. یهودا نیو، یکی از بنیان گذاران 
ایـن شـرکت کـه پیش تـر یـک انتشـارات و کسـب وکار 

خدمـات نشـر ]در سـرزمین های اشـغالی[ را اداره 
 / کـه ایـن شـرکت »خودنشـر می کـرد، مدعـی شـد 
-مؤلف« یـا ناشـر نامعتبـر نیسـت، بلکـه یـک  ناشـر

»بسـتر نشـر« اسـت.
ن  ا ر ا گـذ ن  بنیا ز  ا یکـی   ، ن و و ا  . جـی ه  ر یـد دِ
»مانیسـون پرس«، »نشـر کوچک مقیاس مسـتقل«، 
 ، هـا ن  : »آ شـت ، نو یکـس ر ا ی د ا سـته  ضمـن فر
غ ازاینکـه چطـور بسـتر خـود را فراهـم می کننـد،  فار

» . نـد معتبر ی نا شـر نا
ل  و صفحـه ا « مـه  نا بر ن  بـا ، میز ی لـد ینا ر کـو  ر ما

ی  ا سـته  فر ضمـن   ، » ن گا یسـند نو کسـت  د پا  -
سـد  ر نظـر می  به  «  : د کـر ن  بیـا  ، ی سـکا ا بلو ر  د
ا  ایـن شـرکت صرفـا می خواهـد خودانتشـاری ر
ـــ  هد د ب نمی  ا [ جـو هـم ب ] کـه خـو  ـ ـ شـکلی  به 
ا  ر یـن  ا هنـد  ا خو چـه نمی  گر ا  ، عت ببخشـد  سـر

به زبـان بیاورند.«
 ، » ن گا یسـند نو نجمـن  ا « مـل  عا یر ، مد گَنلـی نـا  آ
بزرگ ترین اتحادیه صنفی نویسـندگان، تصویرگران 
و مترجمـان بریتانیـا، گفـت: »بـه نویسـندگان هشـدار 
کـه قبـل از پذیرفتـن هرگونـه قـرارداد  می دهیـم 

مشـارکت در نویسـندگی، کـه مسـتلزم هزینه کـردن 
نویسـنده بـرای انتشـار اثـرش می شـود، بـا دقـت 

بسـیار فکـر کننـد.«
او افزود: »بسـیار بعید اسـت که این قرارداد به آنچه 
نویسـنده امیـدوار اسـت بـدان دسـت یابـد تحقـق 
بخشـد، بسـیار بعیدتـر اسـت کـه بهتریـن راه بـرای 
گر به سیستم های  انتشار آثار نویسندگان باشد، و، ا
یـی  ها نی  ا ، نگر کنـد نیـز تکیـه  عـی  ش مصنو هـو
دربـاب اصالت نداشـتن و بی کیفیتـی خدمـات 
گـر تضمین هایـی  [ هسـت ـ ـحتـی ا ارائه شـده ]نیـز
کـه مـا اصال بـه وجودشـان شـک داریـم ( باشـد  (
کـه سیسـتم هـوش مصنوعـی مدنظـر، بـا اسـتفاده 
د و  شـو نشـر می  ل حق  کـه مشـمو یـی  ا ز محتو ا
 غیرقانونی از آن بهره برداری کرده اند، توسعه نیافته 

است.«
»اسپاینز« می گوید زمان انتشار کتاب را به دو تا سه 
هفته کاهش می دهد. هفته گذشته، مایکروسافت 
اعالم کـرد کـه بنـگاه نشـری راه خواهـد انداخـت کـه 
ـــ هـدف آن چـاپِ کتاب هـا بـا سـرعتی  ـ ـهمچنین 
بیشـتر درقیاس بـا ناشـران سـنتی اسـت. اوایـل ایـن 
ماه، مشـخص شـد که »هارپرکالینز« با مایکروسـافت 
کـه به موجـب آن  بـه توافقـی دسـت یافتـه اسـت 
برخـی از عناویـن خـود را، بـا اجـازه نویسـندگان، 
عـی  مصنو ش  هـو ی  هـا ل  مد ش  ز مـو آ ی  ا  بـر

عرضـه کند.

منبـع: گاردین
ترجمـه از گـروه فرهنـگ و ادبیـات

 zفهرست های گمراه کننده

گر در فضای مجازی و گوگل با هر عنوانی به دنبال  ا
یافتن آمار پرفروش ترین رمان های فارسی باشید، 
نتیجه جز ناامیدی نیست. هیچ آمار قابل اتکا و 
اعتمادی وجود ندارد. وب سایت هایی هم که آماری 
منتشر کرده و نام آثاری را ردیف کرده اند معلوم نیست 
کی و متر و معیاری دست به گزینش زده اند.  با چه ملا
برای نمونه در برخی از این فهرست ها از رمان هایی 
نام برده شده که پس از یک بررسی ساده مشخص 
ین  تر ن مهم  ر میا یی نه تنها د د هیچ جا شو می 
گر فهرست پرفروش ها  رمان های فارسی ندارند که ا
را تا سه رقم هم ادامه بدهیم باز جایی در آن ندارند. به 
عنوان مثال یکی از رمان هایی که در چند سایت نامش 
در میان پرفروش ترین رمان های فارسی آمده، اثری 
است که سال 1395 منتشر شده که در این هشت سال 
14 بار تجدید چاپ شده که با توجه به تیراژ معمول 
گر در خوشبینانه ترین حالت، هر  سال های اخیر، ا

چاپ را 1000 نسخه ای در نظر بگیریم، 14 هزار نسخه 
این رمان چاپ شده است. این در صورتی است که 
برای نمونه رمان »زمین سوخته« احمد محمود که 
سال 1361 منتشر شده است، فقط در دو نوبت چاپ، 

33 هزار نسخه از آن چاپ و فروش رفت.

 zملاک های غلط انداز

اندک توجه و تأملی به ما می گوید که خطایی ساده 
ک  اما بنیادی در آنچه به این سایت ها به عنوان ملا
پرفروش بودن مدنظر داشته اند، وجود دارد. آن هم این 
ک را تعداد تجدید چاپ ها قرار داده اند، در  است که ملا
ک پرفروش بودن، شمارگان  صورتی که بدیهی است ملا
ک هم به خطا  فروش رفته است. البته باز در همین ملا
رفته اند و همان طور که پیش از این اشاره کردیم، رمانی 
با چهارده بار تجدید چاپ را در میان پرفروش ترین ها 
قرار داده اند، در صورتی که رمان های فارسی با تعداد 

تجدید چاپ های خیلی بیشتر از این، بسیار است.

 zجای خالی متولی

لا نه در  ره به سایت های با که اشا بدیهی است 
جهت مقصر دانستن آن ها که فقط اشاره ای بود به 
آمارهای موجود. برآورد و محاسبه و ارائه آمار فروش 
کتاب در ایران در اختیار اشخاص حقیقی نیست و 
طبیعتا این وظیفه وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی 
که آمارهای مربوط به  و زیر مجموعه هایش است 
حوزه کتاب از جمله پرفروش ترین آثار را استخراج 

کنند. و منتشر 
رمان خیلی بیش از اثری هنری و حتی سرگرم کننده 
است؛ رمان را زاده جامعه مدرن و مدرنیته می دانند. 
رمان از جامعه تأثیر می گیرد و بر آن تأثیر می گذارد. 
استقبال مردم از یک اثر می تواند این را هم به ما 
بگوید که چه دغدغه یا رؤیایی دارند و با چه سوژه ها 
یا شخصیت هایی احساس نزدیکی می کنند. از این 
رو در دست بودن آماری که بگوید چه رمان هایی 
در چه دورانی پرفروش بوده اند می تواند تصویری 

از تصورات یا جهان مردم در آن دوره به ما بدهد. 
ین  تر ش  و فر « پر ت کیشو ن  ن »د ی همچو ثر گر ا ا
که  رد  ، حتما دلیلی دا رمان تمام دوران هاست
منتقدان و اندیشمندان می توانند درباره چرایی 
آن و جنبه های مختلفی که سبب این میزان توجه 
 . هند کنند و نظر بد ند تحقیق  ا ه  ثر شد ین ا به ا
که به مثابه ذائقه سنج مردم عمل  این آمار است 
می کند که در نبودش همه چیز در ابهام است و فهم 
که همراه با خطا  گر نه ناممکن   بسیاری مسائل ا

خواهد بود.

پی نوشت:
*علاقه مندان به آشنایی با این مبحث و موضوع می توانند به 
ئی،  آثاری مانند »پیدایش رمان فارسی« نوشته کریستف بالا
کتاب دیگری با همین عنوان نوشته عبدالعلی دستغیب  و 
یا »صد سال داستان نویسی ایران« اثر حسن میرعابدینی 

کنند. مراجعه 

خادم

از زمان انتشار آثاری که می شد آن ها 

درنگ
را -هر چند با کمی اغماض- نخستین 
نمونه هـای رمـان فارسـی دانسـت 
بیـش از یـک قـرن می گـذرد. ظهـور ایـن 
گونـه جدیـد ادبـی در ایـران دلایـل و 
زمینه های بسیاری داشت که خود مجال مفصل دیگری 
می طلبـد.* امـا رمـان فارسـی در ایـن صـد و انـدی سـال، 
فـراز و فرودهایـی را تجربـه کـرده اسـت؛ در ایـن مسـیر 

دهه هایی را دوران طلایی رمان نویسی و داستان نویسی 
در ایـران می داننـد و دهه هایـی را دوران افـول و تنـزل و 
ضعـف آن. کـه ایـن هـم دلایـل بسـیارِ سیاسـی، اجتماعی، 
فرهنگـی و حتـی اقتصـادی دارد. بـا تمـام ایـن اوصاف این 
گونـه ادبـی در هـر دهـه بـا یـک یـا چنـد اثـر شـاخص بـه 
یـادآورده می شـود. آثـاری کـه برخـی ماننـد »بـوف کـور« 
گـر فصـل نوینـی در داستان نویسـی فارسـی بودنـد و  آغاز
به شهرت جهانی رسیدند و به زبان های مختلف ترجمه 
شـدند، برخـی ماننـد »همسـایه ها«ی احمـد محمـود بـا 
اینکـه پیـش و پـس از انقالب ممنوع الچـاپ شـدند، 

وشـی ها و دسـت دوم  ونـق بسـاط کتاب فر همیشـه ر
فروشـی ها بوده انـد و نسـخه های چـاپ اصلـی آن بـا 
قیمت هـای گـزاف خریـد و فـروش شـده اند. برخـی هـم 
مانند »کلیدرِ« محمود دولت آبادی اتفاقی در زبان بودند 
کـه علی رغـم طولانـی بـودن آن ده هـا بـار تجدیـد چـاپ 
شـدند و هنـوز هـم می شـوند. می تـوان از اهمیـت آثـار 
مختلف و تأثیرگذاری آن ها گفت، اما هیچ آماری در دست 
نیست و ما نمی دانیم کدام رمان های فارسی بیشترین 
فروش را داشته اند.بنا به آمارهای مختلف از جمله خبر 
و آمـاری کـه روز گذشـته در همیـن صفحـه منتشـر کردیـم، 

کتاب هـای تمـام دوران هـا -غیـر از  یـن  وش تر پرفر
کتاب هـای مذهبـی و کتاب هـای ایدئولوژیـک و سیاسـی 
خاص که با حمایت حکومت ها یا نهادها منتشر و توزیع 
می شـوند و نمی شـود آمـار دقیقـی از شـمارگان آن هـا بـه 
دسـت داد- رمان هـا هسـتند کـه رمـان »دن کیشـوت« 
نوشته سروانتسِ اسپانیایی با 500 میلیون نسخه فروش، 
در صدر این جدول قرار دارد. اما نتیجه جست وجوهای 
مـا نشـان می دهـد کـه هیـچ آمـار دقیـق و قابـل اتکایـی از 
کتاب هـا و در اینجـا بـه طـور خـاص  یـن  تر وش  پرفر

رمان های فارسی وجود ندارد.
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